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AnHomayus. B HacTOAIIeN CTaTbe M3y4aeTCs OIBIT COCTABAEHNS aHIAO-
PYCCKOTO U PYyCCKO-aHTAMICKOIO CAOBApsl YCTOMYMBBIX BbIPA>KEHUI],
pPeaAr30BaHHOTO B BUAE MPUAOXKEHUS AASL MOOMABHBIX YCTPOMCTB.
PacckaspiBaeTCst 0 B3STBIX 32 OCHOBY MAESIX U TPEOOBAHMSX, IIPEADSIBASIEMbBIX
K COBPEMEHHOMY IIePEBOAY, B YacTHOCTU ycTHOMY. Coobijatorcst 6a3oBble
CBEAEHIS O CAOBapeE, €ro CTPYKTYpe U CIIoco0e OpraHu3aliy, OMUChIBAETCS
MPOLIECC CO3AQHMUSI, B TOM YMCA€ BBIPAOOTKM KPUTEPUEB AAST BKAIOUEHUS
SI3BIKOBBIX €AVHUL] B €T0 COCTaB U MpPOLieAYPa MX aHAAM3a CO CChIAKOIL
Ha pasAnMyHble UCTOYHUKU. Ocob0€e BHUMAHME YAEASIETCSI TPYAHOCTSIM,
KOTOPbIe KacalTCs OMpPEeAEAEHNsI CTUA€BOTO PerucTpa KAUIIMPOBAHHbIX
CAOBOCOYETAHMII B CBA3M C IIPEAYCMaTpUBaeMOl B CAOBape rpapanuen
CeMaHTMYeCKMX aHAaAOI'OB Ha BBIXOAHOM $I3bIK€ OTHOCUTEAbBHO €AVHUL]
BXOAHOTO si3bIKa. OOCY>KAQ€TCsI PsIA ACMEKTOB YCTOMYMBBIX BbIPRKEHMUIA,
KOTOpble MOI'YT yYMUTBIBATbCA MPU YCTAHOBACHUU UX CTUAUCTUYECKOI
TpUHaAAeXKHOCTH. Ha 0CHOBe TpOoBeAEHHOT0 aHAaAM3a BBIACASIOTCA XapaKTepHble
AASI HEKOTOPBIX PETUCTPOB NPU3HAKH, a TAKXKe TIPEAAAraloTCsl KPUTEPUN AAST
pasrpaHIYeHys YCTONYMBBIX BBIpSKEHMIT MEXAY 00011 1o cTHA. TeopeTnyeckue
paccy>XAeHUs COMPOBOXKAAIOTCS YKa3aHMEM CXOACTB M PA3AUYUI MEXKAY
QHTAUVICKUMU U PYCCKMMU €eAMHMIJAMY, KOTOpPbIE 6bIAI/I OTME4Y€HbI Npn
COCTaBAEHMU CAOBapsi. PeKoMeHAyeMble B HEM pelileHus pasbuparoTcs
C TOYKM 3peHMA aKTYaAbHBIX IIPMEMOB YCTHOTO IepeBOAA IPUMEHUTEABHO
K YCTOYMBBIM 000pOTaM: IIOAOOD aHAAOTa HA BBIXOAHOM $13bIKe, OYKBaAbHBII
nepeBOA U Iepepada KOHHoTaTa. IloMMMO 3TOro, mpoABUTAOTCA
SKCIIEPMMEHTAABHBIE TIOAXOADBI, IPU3BaHHbIE OOAETYUTh BBIITOAHEHNE
ITepeBOAUYECKIX 3aAa4. B 3aKArOUeHMe AeAQIOTCSI BLIBOABI O HOBU3HE AQHHOTO
CAOBapsi, ero yAo0CTBe U BO3MOXXHOCTY MCIIOAB30BAHMSI B IIPAKTUYECKON
paborTe, a TAK)KE BHIABUTAIOTCS IIPEATIOAOXKEHNUS OTHOCUTEABHO AAABHEIINIX
NepCreKTUB Pa3BUTHUAL.

Karouesvie crosa: Gpazeororus, yCTHBI NepeBOA, TEPEBOA, CAOBApD,
QHTAUVICKUIL, PYCCKUI, A€KCUKOrpadus, MOOMABHOE IPUAOXKEHNE
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Abstract. This article studies an experience of making an English-to-Russian
and Russian-to-English dictionary of set expressions implemented as
an application for mobile devices. Here we elaborate on its basic ideas and
requirements used in modern interpreting. Further, we provide key facts
about the dictionary, its structure and organization, describe the compilation
process including how we established criteria for choosing relevant language
units, as well as highlight their analysis method with reference to different
sources. Further, considering the stylistic gradation of target-language semantic
analogues in relation to source-language units offered in the dictionary;,
we give a separate emphasis to difficulties experienced when determining
the register of set phrases. Additionally, we cover a number of their aspects
which may be taken into account to decide on a stylistic category. We identify
typical features of some registers and suggest criteria for differentiating
between set expressions in terms of their style. Our theoretical observations
are accompanied by the comparison of English and Russian units specifying
their similarities and differences that were noted when composing the dictionary.
Its solutions are considered from the perspective of popular interpreting
techniques with regard to set phrases: use of existing target-language analogues,
literal translation, and conveyance of connotative equivalents. We also promote
experimental approaches that intend to help translators in their work.
In conclusion, we summarize the novelties of the dictionary, estimate its
user-friendliness and applicability to the practical aspects of translation and
interpreting, and make suppositions about its future potential.

Keywords: idioms, simultaneous interpreting, translation, dictionary, thesaurus,
English, Russian, lexicography, mobile application

Ha s3bIKE IIepeBOAA MOI'YT UIMETb APYI'€ CTUAN-
CTUYECKME XapaKTEPUCTUKH, UICTOPUIO YHOTPBGAG-

Peub Ka’kKAOTO YyeAOBeKa MHAMBMAYAAbHA, IIO-
CTpPOEHA 3 Pa3HbIX 9AEMEHTOB, KOTOPbIE CBA3aHBI
YHUKaABHBIM 00pasoM. [Ipu 5TOM B peaAbHOI
cUTyaLuu OOLIeHUS MBI HE AEAVIM MX HA COCTaBHbIE
4acTH, a VICIOAb3YeM T'OTOBBIE pelIeHMsI, AOCTa-
TOYHBIE AASI BBIIIOAHEHMSI peUeBOl 3apaui. DTOT
¢bakT 00yCAOBAMBAET HEOOXOAMMOCTb PAaCCMOTpe-
HUSI AVICKYPCa MMEHHO C MO3ULIUY LIeAOCTHOCTMU.
Taxoi1 IOCBIA A€T B OCHOBY CAOBapsl, KOTOPBIN
noAyuuA HasBaHue «KpaTtkoro ¢ppaseosornyecko-
ro tesaypyca cuHxpoHucra “@pasaypyc’»
(rnanee — KOTC), o cocTaBA€HUM KOTOPOTO MbI
XOTeAM OBl paccKasarb.

Eme A0 moucka 060CHOBaHMSI MHTYUTUBHOE
CTpeMAEHNE CO3AATh TaKOJ CAOBAapb BO3HUKAO
3a oyt 15 Aet nmepeBopueckoi nmpakTuku. C oa-
HOJ CTOPOHBI, AASI TIOAHOLIEHHOTO ITOHMMAaHUs
YCTOMYMBBIX BBIpQ)KEHUN TpebyeTcst BbIOMpPaTh
VHOSI3bIYHbIE BAPUAHTBDI, KOTOPbIE IPMHAAAEXKAAU
OBl K KyABTYPHO-5I3bIKOBOJI CPEAE HOCUTEAE,
cAeAOBaAM Obl MX pedeBbIM TpapuLysaM. [Ipobaema,
OAHAKO, COCTOUT B TOM, YTO TaKMe aHaAOI'U
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HUSI AU ABOSIKMIT CMBICA OTHOCUTEABHO €AMHUL]
opurutaaa. C Apyroit CTOpOHBI, KaK 3aKa34MK, TaK
Y IOTPeOUTEAD ITEPEBOAA 3a4ACTYI0 3AKOHOMEPHO
MIPOCSAT HE «OTCTYMATb» AAAEKO OT M3HAYAABHOT'O
coo0O1eHMs], YTOOBI HE MCKA3UTh €r0 CMBICA.
Orciopa, HEOOXOAMMOCTb OYKBAaABHOV IIEpeAdN.
Ho «Tak Kak AeKCHKaAM30BaHHbIE COYETAHMSI
II0 CBOEMY ITPOMCXOXKAEHUIO TECHO CBSI3aHBI C YC-
AOBVSIMM MeCTA 1 BPEMEHH, C KAKUM-A00 AQHHBIM
CAyYaeM, TO OHI B K&XKAOM SI3bIKE MIHAVBUAYAAbHbBI
1 cBoeoOpa3Hbl, M OYKBAABHO He IEePEBOAVMBI»
(Pedbopmatckuit 1996, 68). ITO 3HAYUT, YTO TAKOI
MepeBOA eCThb BbIpaskeH1e GOopMbl, KOTOPasi, K CO-
YKAaA€HMIO, MHOTAQ AMIIEHa COAep)KaHUs. Takum
006pasoM, epeBOAUMK BbIHY>KAEH OaAaHCUPOBATh
MEXAY ABYMs KpaitHocTsaMu. V1 ob1iast crpaTerus
«IIPaBUABHOTO» IIEPEBOAQ, U B MEPBYIO OYEPEAD
YCTHOTO TIEPEBOAA, COCTOUT B TOM, YTOOBI 1 He 3a-
MEHSTh BCE MAVOMBI MIAMOMaMH, Y He TIEPEBOAUTD
MIX BCE AOCAOBHO, @ BOCIIPOM3BOAUTD TOABKO CMBICA,
KOTOPBII1 [0 KOHTEKCTY HECET COOTBETCTBYIOLIAsI
¢pasa. [IprMepHO TaK BBITASIASIT TPU IIPAKTUYECKMX
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06 00HOM onvime cOCMABAECHUS ¢p6l3€0/1021/t’/l€CK030 CAOBApA...

IIOAXOAQ, KOTOpble 00YCAOBAMBAIOT TOTPEOHOCTD
B CAOBApe, A€ II0OAb30BaTEAI0 OBIAY OBI TPEAAO-
JKEHBI COOTBETCTBYIOI[/i€ BapMAHTBI IlepeAayun
A€KCeM OpUTMHAAA Ha APYTOJ SI3bIK.

Oowme ceepenust o KOTC

Pabora Hap cocraBaeHnem KOTC Beaacs ¢ 2018
10 2022 rr. 3a 3T0 BpeMsi 6b1A0 cobpaHo 60aee 1000
BBIPQ)KEHMIT HA aHTAMIICKOM UM PYCCKOM SI3bIKaXx:
CBOOOAHBIE M MAMOMATHUYeCKME ' yCTONYVBbIE BbI-
paKeHMUsI, KPbIAATbIE CAOBA U pa3AMYHbIE KAUIIE
C TOAOOPaHHBIMY @aHAAOTAMU U 9KBUBAAEHTAMU Ha
BBIXOAHOM s13biKe. OCHOBHOJ aKLIeHT ObIA CAE€AaH
Ha ¢paseororusmMax, mpu 3TOM OYEBUAHO, UTO
AVIIIEHHbIe 00PA3HOCTH YCTOMYMBBIE 0OOPOTHI 3a-
HUMAaIOT OOABLIVIO AOAIO B COBPEMEHHOI peyn.
AanHast paboTa COAEPKUT AUIIb HEOOABIIIOE
KOAMYECTBO Takux (ppas, a OCHOBHOE BHUMaHUE
YAEAEHO MPUHLMIIAM U 3aKAABIBAaHUIO GYHAAMEH-
Ta AASL AQABHEJIIEro MOMOAHEHMsI Kopryca 2.
B a0t cBs13u KOTC HeAb3s Ha3BaTh IIOAHBIM CO-
6paHreM Hpa3eoAOrusMoB UAY, B OOAee IUPOKOM
CMBICA€, yCTONYMBBIX BBIPA)KEHUI — U TAKOM LIeAU
He CTOUT, — II03TOMY OH IIOAYYMA Ha3BaHMe Kpa-
TKOTO CAOBapsl.

®paseorornveckue epnHnbl B KOTC pacno-
AO>KeHBI B aAdaBUTHOM MopsipKe. VX copTpoBKa
MIPOM3BOAMAACD IO OIIOPHOMY CAOBY, AU SAEPHO-
MY KOMIIOHEHTY, @ BTOPOCTEIIeHHbIE, Bap/aT/BHbIE
SAEMEHTBI, AOOABASIAKCH B CKOOKaX KaK IIOSICHEHME
AASI KOHTEKCTYaABHOTO yroTpebaenus. Bropocre-
IIEHHBII 9AEMEHT 00AaAaeT MeHee TECHO CBS3bI0
C IA€PHBIM KOMIIOHEHTOM U MOXXET UICIIOAB30BATh-
Cs1, 3aMEHSITbCSI AV OITyCKAaTbCs B 3aBUCHMOCTHU
ot KoHTeKcTa. OMMOpHOE CAOBO BBIOMPAAOCH
10 CEMAaHTNYECKOMY U IIOPSIAKOBOMY KpUTEPUSIM,
T. €. HAXOAMAOCH HaboAee BecoMoe CAOBO, COYe-
TaHMe C HanboAee TIPOYHOI CBSI3bIO, TAE TepBOe
cA0BO — omnopHoe. C yueToOM IpeAloAaraeMoinn
kpatkoctu KOTC n3 psgpa CMHOHMMUYHBIX BBI-
Pa’kKeHUI UCIIOAb30BAAOCh CAMO€E YaCTOTHOE,
COTAQCHO pe3yAbTaTaM Ioucka B cucteme Google
Books Ngram Viewer.

Ha pannoM aTane passutus KOTC caoBapHbie
€AVHULIbI BXOAHOTO U BBIXOAHOTO SI3bIKOB CHaOKe-
HBI IIOMETaMU, COOOLIAIOIIVIMY CTUAEBYIO IIPUHAA-
AEXKHOCTD, B HEKOTOPBIX CAYYasIX IIPOMICXOKAEHME
1l PeTVIOHAABHYIO VA OTPACAEBYI0 OTHECEHHOCTbD.

! 3HaueHMst CBOGOAHBIX CAOBOCOYETAHUIT MOTYT OBITDH
10 CMbICAY BBIBEAEHDI 113 3HAYEHMS UX COCTABHBIX CAOB. VIaMo-
MaTMYECKIe XapaKTEePU3YIOTCsI CABUIOM 3HAYEHUS], HEBO3MOXK-
HOCTBDIO TIOHSITb CMBICA BCErO BHIPAXKEHMS 10 3HAYEHUIO OTAEAD-
HbIX ero aaeMeHToB (Bepkos 2004, 20).

2 3A€Ch: COBOKYITHOCTb CAOBAPHBIX CTATEIL.
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Takye MOMeTbI BBICTYIAIOT KaK CPEACTBO CeMaH-
TU3aLUU PACCMATPUBAEMbIX BBIPAKEHUIL.

KOTC npepHa3HaueH AAS TIEpEBOAUMKOB, AUHT -
BIUCTOB I B LEAOM [IOAB30BATEAEIL, B AOCTATOYHOM
Mepe BAAAECKIINX IPAMMAaTUKON U GOHETUKOM
PYCCKOTO M QHTAUMCKOTO SI3BIKOB. DTO 3HAYUT,
HarpuMep, YTO HY)XHO YMeTb YUTaTb CAOBApHbIE
€AVHULBI B COOTBETCTBUM C OPPOMUIECKOI HOP-
MmoIt. Ilo aTol mpu4MHe 3HaKM yAapeHUs B HUX
OTCYTCTBYIOT, 32 MCKAIOUEHNEM OTKAOHEHUI
OT HOPMBI, IPOAMKTOBAHHBIX TPAAULIMSIMU YIIO-
TpebAeHUsA. DTUM >Ke 00bSICHAETCS OTCYTCTBUE
APTUKAEI B @HTAOSI3BIYHBIX BBIPOKEHMSIX — MIMEH-
HBIX TPYIIIaX, KpOMe KaK AASL YTOYHEHUsI €AVH-
CTBEHHO BO3MO)XHOT'O BAPMAHTA. YKa3bIBaeMble e
rpaMMaTmyecKyie XapaKTePUCTUKY OTPaHUYEHbI
uHdopmalyeit 06 0COOEHHOCTSIX pacCMAaTPUBAEMOIT
€AVIHULIBI VI/VIAVI €€ OTKAOHEHUY OT HOPMBIL.

CaoBapb M3HAYAABHO BEACS] B AEKTPOHHOI
TabAMLE, TAE EAMHULIBI BXOAHOTO U BBIXOAHOTO
sI3bIKQ, CBSI3aHHbIE C HUMY ITOMETBI, 8 TAKKe OYK-
BaAbHBII U KOHHOTATVBHBIN NepeBoA ObIAM pas-
HECEHBI TI0 OTAEAbHBIM cTOADOIIaM. Takoit popmar
PaboTh TO3BOASIA 6€3 0COOBIX CAOKHOCTEN T0-
MOAHSITb CAOBHMK > HOBBIM A€KCEMaMU, COCTABASTD
Ha 1IX OCHOBE CAOBApHbIE CTAThU * U AEAATD I'PYII-
noBble 3aMeHbl. [lepexoa B OymakHblil popmaT
IPOTMBOPEYMA OBl MOCTABAEHHOI LieAU — IIpe-
Bpatuth «Dpasaypyc» B MHCTPYMEHT €KeAHEBHOII
IIepeBOAUYECKOI paboThI, KoTOopast TpebyeT orepa-
THUBHOTO BBOAA 1 BbIBoAQ MHopmanuu. Takum
00pasoM, KOHEYHbBIM, TIPUTOAHBIM AASI MCTIOAB30-
BaHUS IPOAYKTOM CTAAO MOOMABHOE ITPUAOKEHIE
AAst cMapTdOHOB Ha 6ase HanboAee MOMYASIPHBIX
ornepaumoHHbix cucrem: i0S u Android (Dpasaypyc:
idiomatic thesaurus).

OTOOp CAOBapHBIX €AVHMUII

OAHOI1 13 TIepBbIX IPOOAEM NPY COCTABAEHUU
KOTC craau xputepun oT60pa eAMHUL] AAST UX
BKAIOUeHMs B Kopryc. [Ipu nepBoHauyaabHOM pac-
CMOTpPEHMM K TaKUM eAVHULAM OBIAM OTHECEHbI
YCTOVMYMBbIE BBIPA)KEHN s, XapaKTEPHbIE AASI YCTHON
peuy B pa3AMYHBIX CTUAEBBIX PETUCTpax, AAS KO-
TOPBIX HaXOAUTCSA He MeHee OAHOTO aHaAora
Ha s13bIKe [TIePEeBOAQ,  UMEHHO: CAMOCTOSITeAbHbIe
YCTOI4MBBIE BbIpa’KeHMs C MMHMMaAbHON Bapua-
TUBHOCTbIO, 9KBMBAA€HTHbIE IIPEAAOKEHUIO,
C IIepeHOCHBIM CMBICAOM/00pa3oM (Hampumep,
IIOCAOBHILIBI); I CAMOCTOSITEABHbIE YCTONYMBbBIE

3 Bce CAOBapHbIe EAVIHULIBL, 10 KOTOPBIM I0Ab30BaTeAb KOTC
OCYLIECTBASIET TIOMCK.

* Pazpea KOTC, BKAIOYAIOLINI €AVMHULY BXOAHOTO SI3bIKa
Y BCE COOTBETCTBYIOLIME e/l aHAAOTY Y 9KBUBAAEHTbI BBIXOAHOTO
SA3BIKA.

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-2-132-142



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-2-132-142

T. A. Munees

BBIPA)KEHMS C MMHMMAAbHOM BapMaTUBHOCTBHIO,
AUILIEHHBIE IEPEHOCHOTO CMbICAQ, HO MMEIOIIe
HeBepOAAbHBIN KOHTEKCT (HaTIpUMep, KPbIAAThIe
caoBa). OOYCAOBAEHO 3TO OBIAO TEM, YTO YEM Me-
Hee CaMOCTOsITeAbHA (hpaseoAornIecKasi eAMHULA,
T. €. UeM KpeITye ee CBsI3b C KOHTEKCTOM, TEM BbIllle
BapMaTUBHOCTY KOHHOTaTa — 3HaY€HMUsI, KOTOpPOe
MO>XEeT OBITb BAOXKEHO B 3Ty eAMHULY. Beap
«(pazeoAornuecKuM eAMHULIAM TAK)Ke, KaK U CAO-
BaM <...> CBOJICTBEHHa MHOTO3Ha4HOCTb M OMO-
Humus (Kynunu 1970, 25). Io aTon npuinHe ymop
OBIA CA€AQH Ha MAaKCHMaAbHO YCTOIYMBBIE, BHE-
KOHTEKCTHbIe BbIpaKeHN L.

Takoit TOAXOA, OAHAKO, OBICTPO TOKa3aA, YTO
COOTHOILIEHIE, HATIPUMEP, TOCAOBUL] B aHTAUTICKOM
VI PYCCKOM OTHIOAb He paBHOe. 3aKOHUYEHHBbIe
o GopMe MprMepbl HAPOAHON MBICAY, HE 3aBUCS -
iyie OT CBOEro KOHTEKCTA, — PYAMMEHTapHOe
sIBA€HVE B COBPEMEHHOM aHTAMICKOM s3bIKe. CyAs
IO CTAaTUCTUKE, O0Iasi YaCTOTHOCTD UX YIOTpe-
OAeHMA yCTOMYMBO CHIDKaeTcs ¢ Havaaa XX B.,
Y TIPVIBBIYHBIE AASI PYCCKOT'O Y€AOBEKA ITOCAOBMLIBI
He TaK YK 4aCTO IIEPEAAIOTCS TOUHBIM YCTONYMBBIM
9KBMBAAEHTOM B II€PEBOAE Ha aHTAMIICKMIL B pyc-
CKOM Xe sI3bIKe OHU MICIIOAB3YIOTCSI IOBCEMECTHO.
CoOTBETCTBEHHO, IPU COXPAHEHUY TAKMX >KECTKIX
KpUTEPUEB 0TOOPA CAOBAPh PUCKOBAA CTATh MAAO-
MHGbOPMATUBHBIM U HE OY€Hb TIOAE3HBIM AASI TIOAb-
30BaTeAs.

Torpa ObIAO IPUHSTO pelleHNe PACIIPUTD KPYT
HIOVICKa ¥ AOOABUTD B KOPITYC HECAMOCTOSITEABHBIE
YCTOMYMBbIE BBIPAKEHMSI C MUHMMAABHON Bapua-
TUBHOCTBIO, IPEACTABASIIOIINE TAATOAbHBIE, CYO-
CTAaHTUBHBIE, AABEKTUBHBIE, HApEYHbIE T'PYIIIIHI,
AOTyCKalue yrnorpebaeHe B MUHUMAAbBHOM
KOHTeKcTe. To eCTb, B AONTIOAHEHME K IIOCAOBULIAM,
KPBIAATBIM CAOBaM U APYTMM KAUIIE MOSIBUAUCH
pasAMYHbIE KOHTEKCTYAaAbHO 3aBUCHMbIE CAOBO-
COYETAHVs, OTAUYAIOIVECS] YCTONUYUBOCTBIO.

B mpotjecce ot6opa epannui aast KOTC 60abiioe
BHVIMaHMe€ YAEASIAOCD VX COBPEMEHHOM YIIOTpeOu-
MOCTU. B cAOBapb BKAIOUAAVICh TOABKO T€ A€KCEMBI,
AASI KOTOPBIX 3aMKCHPOBaHBI CAy4au YIOTpebdAe-
HUS B YCTHOM MAM NMYICbMEHHOM BMAE I10 KpaliHei
Mepe B XX B., COTAQCHO pe3yAbTaTaM ITOMCKa
B KOpPITyCaX TEKCTOB, MAV KOTOPbIE CTAaA U3BECT-
HBI I3 AYHOT'O ITepeBOAUYECKOro omnbiTa. Ecan uc-
IIOAB30BaHIE EAVHULIBI TIOATBEP)KAQAOCH XOTSI ObI
B OAHOM U3 ICTOYHMKOB, OHa AOOABASIAACh B COCTAB.
Aoryckaaoch, ecAM BpIpakeHye BXOAHOI'O sI3BIKa
1IMeeT COBPEMEHHBII XapaKTep, 8 COOTBETCTBYIOLIEe
€My Ha BBIXOAHOM s13bIKe — ycTapeBIuuit. To ecTs,
obecreunBaeTcs xots ObI MUHMMaAbHOE bpaseo-
AOTMYECKOE COOTBETCTBME. Apyroe AeA0, KOTAQ
11 PYCCKOSI3bIYHOE€, I QHTAOSI3BIYHOE BBIpa>KEeHMe
OTHOCSTCS K PSIAY YCTapeBIIMX U BCTPEYarTCs,
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HapuMep, TOABKO B uctouHukax XIX B. B rakom
CAy4yae BEPOSATHOCTb BCTPETUTD U, COOTBETCTBEH-
HO, ynotpe6utb ux masa. CA€AOBAaTEABHO, TaKle
napsl B coctaB «Dpasaypyca» He BKAIOYAAUCD.

CTuAnCTUYeCKMI aHAAUS
CAOBAPHBIX eAVHMUI]

OAHOJI 13 OTAMYUTEABHBIX 0cobeHHocTeir KDTC
SIBASIETCSI CTUAUCTUYECKAs rpapaLys ppaseoro-
IrMYeCcKyX aHAAOTOB pacCMaTpUBAEMOV A€KCEMBI
BXOAHOTO $I3bIKa: OT BBICOKOT'O K CHVDKEHHOMY, ECAU
TaKye aHAAOTY HaXOASTCs. DTOT IPUEM AeAaeT
BO3MO>KHBIM KaK HauboAee OAM3KYIO Iepepady
CTUASI OPUTMHAAQ, TaK U CTUAEBYIO MOAYASILIMIO —
VI3MEHEHVE BBICOTBI PETMCTPA B IIEPEBOAE B 3a-
BUCYIMOCTM OT KOHTeKCTa. AAsI 3TOro norpebona-
AOCBH BCECTOPOHHE M3YUNTb YCTOIYMBBIE BBIpAXKe-
HUSI B LIEASIX YCTQHOBAEHUSI MX CTUAEBON
MPUHAAAEKHOCTIU.

[TpUMEHSIACS CAEAYIOLINIL TIOPSIAOK 00paboTKM
BbIpakeHM1. CHayaAa MAMOMA HAXOAMAACh B CO-
BpEMEHHBIX CAOBAPSIX, B YACTHOCTH MCIIOAb30BaAACh
cuctema caoBapHoro noucka TheFreeDictionary,
caoBapu Collins Online English Dictionary,
Macmillan Dictionary, Merriam-Webster Dictio-
nary, Cambridge Dictionary, Longman Dictionary
of Contemporary English u Wiktionary aast an-
TAMIICKOTO SI3BIKA M CUCTEMA CAOBAPHOTO IOMCKA
«CA0Bapy 1 SHIMKAOTIEAVY Ha AKapeMuKe», «CAo-
Bapb PYCCKOTO sI3bIKa B 4-X TomMax» (Maabli1 aka-
AEMUYECKUI CAOBaph) U «BukmucaoBapp» AAs
PYCCKOTO si3bIKa COOTBETCTBEHHO. VI3yyaauch
MIOMETHhI KaXKAOM OTAEABHO B3STOV MAWOMBI.
Ha ocHOBe nosicCHeHU! 1 MapKepOB AEAAACS BBIBOA,
0 IIPMMEPHOM COOTHOILIEHUY PETVICTPOB BbIpake-
HUSI HA BXOAHOM SI3bIKE U COOTBETCTBYIOLIMX
MAVIOMATUYECKMX aHAAOTOB Ha BBIXOAHOM. YcCTa-
HABAMBAAOCH IIPOMICXOXKAEHVE UAVOMBI, 110 BO3-
MO>XHOCTH, €T0 aBTOP, YTO IO3BOASIAO TOYHEE
OIIPEAEAUTD XapaKTep BbIPAKEHMS. 3aTeM IIPOU3-
BOAMACS TIOUCK MAMOMBI B Google B pa3peaax
«HoBocTtu», «KHuUrn», B cucreme Ioucka
TheFreeLibrary B pasaeae «Periodicals» (Aast aH-
TAOSI3BIYHBIX MAMOM), & TaK)Xe B HaumoHaAbHOM
KOPITyCe PYCCKOrO sI3bIKa (AASI PYCCKOSI3BIYHBIX
navom). HaitpeHHble cAydan ynnoTpebAeHust COOT-
HOCHMANCH C pe3yAbTaTaMM aHaAM3a, B T. 4.
CO CAOBapHBIMHU OIIPEAEAEHUSIMU U TOMETAMMU.
VIcxoAst U3 3TOTO COMOCTABAEHUSI A€KCEMA BXOA-
HOTO sI3bIKa OTHOCUAACh K TOMY MAYM VHOMY CTH-
AEBOMY PETUCTDY.

Bcero xe B KOTC Takux perucTpos MsTh: BbIC-
i (BbIpayKeHsl, BCTPEYAIOIIECS B CAKPAABHbBIX
TEKCTaX VA acCCOLMUPYIOLIVECs C HUMU U/UAU
CBsI3aHHBIE C OTUYECKUMMU LIEeHHOCTSIMM); BO3BBI-
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IIEeHHBIN (M3BECTHbIE LIUTATHI, KPbIAAQTBIE CAOBA,
a TaK)Xe IIPMMepPbl HAPOAHO MYAPOCTH); HEMTPaAb-
HbI1 (YHMBEPCAAbHbIE YCTOMYMBBIE BBIPAXKEHMS,
OAVHAKOBO yHOTpeOAsIoOlL[ecss U B YCTHOM,
VI B IICbMEHHO PeYyl B PAa3AMYHBIX TUIIAX TEKCTOB);
PasroBOPHBII (Pa3rOBOPHbIE 00OPOTHI, AOIYCTVIMbIE
Y YOTpeOAsieMble TAQBHBIM 00pa30M MAY VICKAIO-
YUTEABHO B YCTHOII peul); CHVU)KEHHBI (ByAbra-
PU3MBI, BbIpQ>KEHMs CHVPKEHHOI'O PasrOBOPHOIO
perucTpa, KOTopble He COOTBETCTBYIOT AUTEPATYp-
HOI1 HOpMe (TTPOCTOPEYMST) AU COAEPIKAT OOCIIeH-
HYIO AEKCHKY).

CAoKHOCTH ONIPpEACACHUA
CTUAECBBIX TPaHUT]

B npouecce cocraBaenus «@Dpasaypyca» Mbl
CTOAKHYAVICb C T€M, YTO pa3Hble UICTOUYHUKY MOT'YT
M0-pasHOMy (PUKCUPOBATh CTUAEBOI PETUCTP
OAHOII 1 TO1 XXe (pasbl, 0COOEHHO €CAU Ta HaXO-
AVTCSI «BBILIE» VIAVI «HVDKE» HEJITPAABHOTO CAOSI
Aexcuku. ITpy aTOM AaAeKo He KaKAast eAMHMLIA
HAaXOAUTCSI B COBPEMEHHDIX CAOBAPSIX C YKa3aHHOM
IOMeTOM CTUASL. BoT 4TO 06 3TOM muiieT, Hapu-
Mmep, Penikep: «Kak n3BeCcTHO, CAOBa HEMTPAABHO-
rO B CTUAMCTUYECKOM OTHOLIEHUM CAOS (IpUMep-
HO 90% A€KCUKM) OOBIYHO HE MMEIOT HMKaKMUX
riomeT. CAOBA, HAXOASILIMECS «BBILLIE» VAU «HVDKE»
9TOTO CAO0s (T. H. TepudepuitHas AeKCUKa), CHaO-
XalTcs cTuAucTndeckumy nomeramu. K coxxaae-
HUIO, PA3AMYHBIE CAOBApU HEPEAKO I0-Pa3HOMY
KBaAMGULVIPYIOT OAHU U Te >Ke CAOBa. Yalre Bcero
5TO OTHOCUTCS K A€KCUKe HEAUTePATYPHO-Pa3ro-
BOPHBIX CAO€EB C IOMETAMU: «Pa3roBOPHOE, pamu-
ABSIDHOE, IPOCTOPEYHOE, CAEHT, XaproH». Pexe
HabAOAQETCS PasHOOOI B AEKCUKE C TTOMETaMu
«BBIlIIE» HEMTPAABHOTO PsIAQ: «KHIDKHOE, 0buULy-
aAbHOE, KaHLIEASIPCKOE, TI03TUYECKOE, apXauyHOe,
ycrapeaoe» (Peukep 2007, 131-132). ITpuepem
KOHKpeTHbIe puMepsl. Vianoma (to go to) the ends
of the earth B caoBape Longman Dictionary of
Contemporary English umeer nomery literary (an-
TepaTypHoe), a B caoBape Wiktionary oHa ykasaHa
kak informal (pa3roBopHasi), 1 B HEKOTOPBIX APYTHX
CAOBapsIX, HECMOTPSI HA OTCYTCTBYE MapKUPOBKY,
IPEAAAraloTCs IPUMePBI U3 YCTHOI peut. Eie oaAvH
npumep — pycckuit ppaseosorusm (6uimv) BHe
cebs1 (om ye20-1.), KOTOPBIL, CyAsI TIO BCEM CAyYasiM
yIoTpeOAeHMsI, OTHOCUTCS K HEMTPAAbBHOMY Peru-
CTPY, HO B BOABLIIOM CAOBape pyCCKUX TOTOBOPOK
VIMeeT IIOMeTY «pasropopHoe» (Moxuenko, Huku-
TuHa 2007).

Ba)kHYI0 POAB B OIIpeAEA€HN CTUAMCTUYECKO
IPVHAAAEKHOCTY UAMOMBI MOXKET UT'PATh €€ A€K-
CUKO-CUHTAKCM4eCKUI1 cocTaB. B aTom acrnexre
HeOOABIINMEe HIOAHCBI OTAMYAIOT, HaIpUMep,
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¢$bpaseoAorn3M BBICOKOTO CTUASI OT aHAAOTUMYHO
BO3BBIIIIEHHOTO BbIPAXKEHSI, HO UMEIOIIEr0 OAHO-
3HaAuHbIN yCcTHBIN XapakTep. Tak, B KOTC Hekoro-
pble IOCAOBMLIBI KaK IPYMEPBI HAPOAHOI MYAPOCTH
MapKMUPOBAHBI BBICOKUM CTUAEM (HATIP., CHACMAU-
Bble 4acoB He HA0A100alomn1), B TO BpeMs KaK ApyTue,
MTOXO3KI€ eAMHUL[BL, TAK)Xe CYUTAIOTCSI UAOMAMMU
BBICOKOTO CTHASI, HO AOTIOAHUTEABHO OTMEYeHbI
KaK «yCTHbIe» (Hamp., cuacmbve Ha 0eHb2u He K)-
nuup). TOHKasi TpaHb MEXAY STUMU ABYMSI TUTIAMU
IIOCAOBMUL] BO3HMKAET 13-32 KOHKPETHOI'O CAOBO-
yIoTpeOAEHMsI: Cp. UCIIOAB30BaHKe OE3ANYHO
KOHCTPYKLUY B TIEPBOM BBIPQ)KEHUU U 2-TO AMLIA
€AVIHCTBEHHOT 0 41cAa BO BTOpoil. ViMeHHO Takue
HeOOAbIIINE OTKAOHEHVS OT HEMTPAABHOTO PETUCTpPa
1 3aCTaBASIIOT CHA0>KaTh HEKOTOPbIE EAVHULIBI TIO-
METOI YCTHOI'O MCIIOAb30BaHus (IMOApPOOHee
06 sToM — HwKe). [Ipu 9TOM He Bceraa HIOAHCHI
COCTaBHbBIX 9AEMEHTOB (HPPa3e0AOr3Ma OTIPEAEASI-
I0T CTUAMCTUYECKYIO IPYHAAAEKHOCTD BCETO BbI-
paxenusi. Hanpumep, dpasa u3 02Hs 0a 8 norvims
COAEP>KUT CAOBO «IIOABIMsI», KOTOpOoe B MaAom
aKaAEeMIYeCKOM CAOBape COIPOBOXXAQETCS I0-
MEeTOI1 «moaTudeckoe». Ha aToM ocHOBaHUM AO-
IMYHO OBIAO OBbI OTHECTH BCIO (Ppasy K BO3BBILIEH-
HOMY peructpy. OAHAKO IOCA€ COMOCTaBAEHMS
CAOBapHBIX ITIOMET U CAY4YaeB MCIIOAb30BaHMSI
OKa3bIBAETCS, YTO ITO BbIPAXKEHIE UMEET Pasro-
BOPHYIO OKPAaCKYy U MICIIOAb3YeTCsI TAABHBIM 00-
pasom B HepOpMaAbBHOM OOIIEHNH.
Kaaccudukayms MAMOM C TOYKU 3peHUST UX
IPVMHAAAEXHOCTY K TOMY AV MIHOMY PETrUCTPY IO
¢dbopMaAbHOMY NpU3HAKY, HAPUMep, IPOUCXOXK-
AEHMIO, TOXe 4acTo He paboTraeT. XOTs1 OOAbLIVH-
cTBO OubAeNckux BoipaxkeHuit Bo «dpasaypyce»
0003Ha4YeHbI KaK €AMHULIBI BBICLIETO CTUASL, CPEAU
HUX €CTb U TaKue, KOTOpble HA AQHHBII MOMEHT
VICIIOAB3YIOTCS B HEMTPAABHO UAU A)Ke pasro-
BOpHOI1 peun. Tak, KAULIe K03eA 0Ny ujeHUs, UMest
BBICOKOE TIPOVUCXOXKAEHUE, TEIIEPh B HEKOTOPBIX
CIPaBOYHMKAX OTHOCUTCS K pa3rOBOPHBIM. Apyroi
npumep: Qoma Hesepyrousuil. XoTs aTOT dpaseo-
AOTU3M U IpoucxoAuT us CasiuenHoro Ilucanus,
B PYCCKOM sI3bIKe OH MCIIOAb3YEeTCSI B UPOHUYHOM
3HaYeHNU — VI TAQBHBIM 00pa3oM B HepOpMaABHOII
ycTHOM peun. IIpu aTOM ero npsiMon AeKCu4ecKuin
aHaaor (a) doubting Thomas B aHTAUIICKOM SI3bIKe
CBOI1 BBICOKUIT OUOAENCKUIT CTUAD COXPAHMUA.
To ecTb B CTUAMCTIYECKOM ITAQHE STU ABE MAVIOMBI
He SIBASIIOTCSI SKBUBAAEHTHBIMU U TIPU UX Tepe-
Aaue TMPUAETCSI PyKOBOACTBOBATbCSI KOHTEKCTOM
UAM, YTO OOAE€e HAAEXKHO, UCTTOAb30BATh KOHHOTAT.
Ba)kHO OTMETUTb, UTO MPOUCXOKAEHUE BhIPASKEHS
YCTaHOBUTD He BCErAa BO3MOXKHO. bbIBaeT Tak, yTo
OAHY U TY )Ke LIUTaTy OTHOCAT K pa3HbIM aBTOpaM
VIAY BOOOI1€ AO>KHO YKa3bIBAIOT Ha €€ ICTOYHUKIU.
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T. A. Munees

Hanpumep, 6otimecy csoux meranuii (oHu moeym
UCNOoAHUMbCs) (BO3BBIIIL) OLMIMOOYHO MPUTTUCHIBA-
ercst Muxauay Byarakosy.

CruaeBble IpUeMbl TOXe He 0053aTEAbHO Ha-
AeXHbI MapKep. Tak, BeipaxkeHue to kill two birds
with one stone GopMaAbHO, U3-32 AAAETOPUH,
MO>XHO ObIAO ObI OTHECTU K KAaTeropuu KHIKHBIX,
HO, KaK [T0Ka3bIBaeT MTPAKTHKA YIIOTpeOAEeHNsI, OHO
AKTMBHO MCIIOAB3YETCS U B YCTHOM peun. Haanune
Tpomla B COCTaBe BBIPAXEHUsSI HE TMPUUYUCASIET
€ro aBTOMAaTUYECKU K EAVHUIIAM BO3BBIIIEHHOTO
UAU PasroBOpHOro peructpa. CTuaeBbie IpUeMbI,
B TOM YMCAE AAAETOPUS, BCTPEYAETCS U CPEAU
HeTPaAbHBIX CAOBOCOYETAHMIA (HATIP., NPUXOOUMb
K 06uiemy 3HameHameAr). To eCTb aTOT IpU3HAK
He MOXXET SIBASITbCSI PeLIAoIVIM apT'yMEHTOM IIpYU
OTIPEAEAEHUM CTUAEBOTO PErUCTPa TOM UAU UHOI
UAVOMBL.

OTAEABHO CTOUT OCTAaHOBUTBCSI HA TOCAOBHULIAX.
OHU NPEACTABASIIOT CEPbE3HYI0 CAOXKHOCTD AASL
KAaccupUKaLmMm 1Mo CTUAUCTUYECKOMY MPU3HAKY
U B @HTAMIICKOM, U B PyCCKOM sI3bIKaX. DTO KBUH-
THCCEHLVISI HAPOAHOI MYAPOCTH, KOTOPAsi IIPOILIAA
NPOBEPKY BpeMeHeM U PaBHOCUAbHA U3BECTHOI
LMUTaTe, a MHOIAA U OubAeiicKol uctuHe, Takue
€AVHUIBI BBIPAXKAIOT HAOAIOAEHUS U BBIBOADI
B OTHOCUTEABHO CXXaTOM U MOAYYMBILIEM OOliiee
npusHaHue BuAe. OAHAKO VX 9BOAIOLIMIOHHBIN ITyTh
MOKeT oTAn4aTbcs. OAHU 3aMUPAIOT B CTAPbIX
¢bopMax, ynoTpeOAsII0TCS BCe pesKe, II0Ka He Tepeii-
AYT B paspsip ycTapeBluX (Hamp., #ymas ne4aib
C yMa cBeAd, a No CBOel NOMYMUMb HEKOMY).
Apyrue cOXpaHSIIOT CBOIO aKTYaAbBHOCTb, TIOAHM-
MasiCh BBIILIe YPOBHSI HEMTPAABHOI A€KCUKH (HAmp.,
Kmo paHo scmaem, momy boe nodaem (BpiciL.)).
TpeTpM TaK 1 OCTAIOTCS AOCTOSHMEM YCTHOI, & HE
MMCbMEHHOM peyy, TOCKOABKY CYUTAIOTCS IPy0bI-
MU (Hamp., 6aba c Bo3y — KobObire Ae2ye) UAU He
OTBEYAIOT AUTEPATYPHOIT HOpMe (HATIp., Ha Bope
(1) wanka 2opum).

BosbMmeM, K npuMepy, BbIpaXXeHUE: ¢ MUpy 1o
Humke — 20Aomy pybauika. ETo BpsIA AU MOXHO
YCABIIIATh B OPUIIMAABHOI peYu VAU B TEKCTE
HETPaAbHOTO PETUCTPA, BEAb 3TOT 000POT peyn
¥ TI0 BHYTPEHHEMY $I3bIKOBOMY 4yTbIO, 1 IO CO-
BIIAAEHMIO B KOPITyCe TEKCTOB — Pa3rOBOPHBIIL
TeMm He MeHee, ero eABa AV MOYKHO TIPUPABHUBATD
K APYTMM pa3roBOpHbIM ¢pasam, TAKUM KaK UMenb
PbiAblYe B NYUIKY VAU C KOHOA4Kd. SI3bIKOBOE 4yThe,
OIISITh )K€, TOBOPUT, UTO AQHHAs IIOCAOBMLIA OyAeT
YMECTHO CMOTPETBCS U B BBICOKOM PErMCTPE TOXE,
HaIrpyMep, KaK ra3eTHbIN 3aTOAOBOK. APYToii CAy-
yall — Ha 602a Haoelics, a cam He niowaii. Ilose-
AUTEAbHOE HAKAOHEHME C TAATOAAMU BO 2-M AULIE
€AMHCTBEHHOTO YMCAQ MAIOC HAAUYME TAaTOAa
«IAOIIATH», DAMBKOr0 K IPOCTOPEUNIO, — BCE ITO
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yKa3blBaeT Ha SIBHBIV HeOPMAAbHBII CTUAD €AU-
HMLbl. OAHAaKO IO CMBICAY, KOTOPBIN 3aA0XKEH
B Hell, 9Ta UAMOMA CPOAHU BBICKa3bIBAHMIO, IIPU-
nycbiBaeMoMy popoky Myxammeay, “ Trust in God
but tie your camel” iavi 6M6A€ICKOMY BBIPa)KEHUIO
“Work out your own salvation” (bubaus, ITocaanue
K Ouannmnuityam, ra. 2, ctux 12). 9To xapakrepHas
CUTYaLVsl AASI HAPOAHO MYAPOCTU: pOpPMaAbHO
pasroBOpHasi peyb, He COOTBETCTBYIOLIAS TIPEA-
CTaBAEHUSIM O COBPEMEHHOM HEMTPAAbHOM peru-
CTpe, HO NIPY 3TOM BO3BBIIIEHHOE 0 CBOEN CYTU
nspeveHue. VIMeHHO noaTOMY Takue ¢ppasbl Map-
kupytorcs B KOTC cTuaeM Ha OAHY CTYIIEeHb Bbllie
HEITPAAbHOIO — BO3BBILIEHHBIM, HO C IIOMETOM
«yCTH.» (YCTHOE), YTOOBI YKa3aTh Ha XapaKTepHOe
AASL HUX YCTHOE yIioTpeOAeHue.

KoHeuHo, He Bce TOCAOBULIBI ITIONIAAQIOT B TAKYIO
Kareropuio. Hanpumep, aHIAMIICKOe BbIpa>KeHNe
“Actions speak louder than words” sBasieTcst no-
CAOBMULIEN, KOTOpasl TATOTeeT UCKAIOUUTEABHO
K AUTepaTypHOU peun. B To >ke BpeMs1 mocaoBuLa
«Cnacubom couim He 6y0euib» He TOABKO OTHOCUTCS
K YCTHBIM €AVMHULIAM, HO Y IMeeT CHVKEHHBII, TIPO-
CTOpeuHbIl XxapakTep. I Toxoxuit npumep: cam kaury
3asapui, cam u pacxiebviBail (pasr.). Y aToit mo-
TOBOPKM €CTb @HTAUMCKUI @HAAOT, KOTOPBIN 9KBU-
BAA€HTEH ellle U B CTUAMCTUYECKOM IIAaHE —
“You made your bed, now lie in it” (pasr.).

Kak rmokasaa oIbIT MCCA€AOBaHYS, IIPAKTUIECKUI
aCIleKT peobAapaeT Hap GaKTOPOM IPOVICXOXKAE-
HIST, AeKCUKO-CYHTAKCUYECKVMY 0COOEHHOCTSIMY,
CTUAEBBIMU TpueMaMu U 3HaueHueM. CaepoBa-
TEeABHO, B YCAOBMSIX OTPAHUYEHHOCTHU U IPOTUBO-
PeurBOCTY CAOBAPHBIX U APYTUX PECYPCOB apOUTPOM
CAY)XMAU peaAbHble CUTyaLU yIOTpeOAeHMs,
VMHGOPMaLIO 0 KOTOPBIX MOYXHO HAMT! B KOPITyCax
TEKCTOB U MyOAMKALIMSIX, AOCTYITHBIX Yepes ITOMUC-
KOBble CUCTeMbl. /IMeHHO IpMMeHeHe CAOBAPHOM
€AVIHULIBI B PEYEBBIX CUTYALVSX OBIAO OCHOBHBIM
KpUTepyrieM IIpU ONpeAeAeHMU ee peructpa. Ilpu
3TOM pa3pO3HEHHOCTb IIPUMEPOB U/UAY UX Orpa-
HIYEHHOE KOAYECTBO MHOTAQ HE II03BOASIAY OAHO-
3HAYHO YCTAaHOBUTDb CTUAEBYIO IIPMHAAAEKHOCTD
VIAMOMBL. V] B LleAOM, KaK OIVCAaHO BBILIE, AAS
CTUAVICTUYECKON KAaCCUPUKALIMM CAOBAPHBIX
eanHuy KOTC u coptrpoBku ppaseosornyeckmx
AQHAAOTOB IIO YPOBHSIM YUUTBIBAAOCh MHO>KECTBO
(baKTOpOB, TA€ HEe TOCAEAHIOIO POAB CBITPAAO CYO'b-
€KTUBHOE MHEHJe aBTOpa. A AAST €AVHULL BBIXOA-
HOTO sI3bIKa BMECTO a0COAIOTHBIX MapKepoB
peructpa ObiAa UCTOAB30BaHa OoAee rubKas,
OTHOCUTEABHAsI MapKMPOBKa.

IlepeBoa ¢ ucnoab3oBaHuem
CeMaHTUYeCKIX aHAaAOTOB

C Touku 3pE€HUA ITIEPEBOAVIMOCTU YaCTO OKa3bl-
Ba€eTCi Tak, YTO Yy CbpaSeOAOI‘I/I‘IeCKOﬁI €AVHUI1IbI
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BXOAHOTO $I3bIKA TOABKO HEKOTOPbIE CEMbI TIepe-
CEKAIOTCSI C CeMaMM aHAaAOT'a Ha BBIXOAHOM SI3BIKe.
To ecTb, BOSMOXXHOCTb UCIIOAb30BAHMS TIPEAAO-
JKEHHOT'0 MAMOMATUYHOIO BapuUaHTa 3aBUCUT
OT KOHTEKCTQ, 1 9TOT BapMAHT MOXeT IMETb APY-
rue 3HaueHusi Toxxe. Kak mpaBuao, y paccmatpu-
BaeMbIX eAVHUL BXOAHOTO U BBIXOAHOI'O SI3bIKOB
€CTb OAHa 00LIasi ceMa U MHAMBMAYaAbHbIE KOH-
HoTaluu. VIX KOHHOTaThl COOTBETCTBYIOLIUM 00-
Pa3oM pa3sAMYAIOTCS: HAIPUMED, AASI AEKCEM BBSI-
3ambcs 8 Opaky (pasr.) u to get (one’s) feet wet
(HeNTp.) OOIUM SIBASIETCS TIEPEXOA B APYTO€ CO-
CTOsIHME, HO IIPY 3TOM PYCCKOSI3bIYHOE BBIPKEHME
TAK>Ke I0APA3yMeBaeT HEKOTOPYI0 HeOOPaTUMOCTh
TAaKOro mepexopa. Takum o6pasoM, B KauecTBe
KOHHOTATa PYCCKOTO BhIPa)KeHMsI BO3MOXXHBI Hop-
MyAaupoBku: 1. to make first steps, 2. to commit
oneself (to smth.); a KOHHOTaT aHTAOSI3BIYHOI'O
AQHAAOTA OAMH — «CAEAQTb IIePBbIe ATk,

Kak 6b1A0 OTMeueHO Bblllle, YCTONYMBBIE CO-
yeTaHus, 0COOEHHO dpa3eoAoTUYECKNE, PEAKO
AE€MOHCTPUPYIOT MMOAHYIO 5KBUBAAEHTHOCTb.
CeMaHTUYECKAS U AEKCUKO-CUHTAKCUYECKas CU-
HOHMMUYHOCTb AAAE€KO He BCETAQ O3HAYAKT CUHO-
HUMMYHOCTD CTUAUCTUYECKYIO. TO ecTh, HeCMOTpsI
Ha pOpMaAbHOE HaAMYME AHAAOTA, OH MOXET
He TOAOWTU B PErMCTP KOHTEKCTa, B KOTOPOM
HAXOAUTCSI MAMOMA sI3bIKa OpUrMHaAa (cp. dypakam
Bezem (pasr.) u fortune favors fools (Bo3BpIL)).
Apyroit mpuMep: pyCCKOMY BBIPQKEHUIO HOYUIMb
B 003¢ B AGKCUYECKOM U CUHTAKCUYECKOM IIAQHE
COOTBETCTBYET aHTAUIICKOE (to go to/enter) eternal
sleep, Ipu 5TOM CTUAMCTUYECKU STU KAUIIE OTAU-
YAIOTCSI — [EPBOE MOXKET YIIOTPEOASTHCS 1 B CAMOM
BBICOKOM, U B UDOHUYHOM CMBICAE B 3aBUCUMOCTHU
OT KOHTEKCTA, a aHTAUMCKASI UAMOMA TSATOTeeT
VICKAIOUUTEABHO K AUTepaTypHoit peun. Cpeau
BO3MOJKHBIX COOTBETCTBUIT AASI PYCCKOTO (pase-
OAOT'M3Ma €CTh AeKCUYECKU OTAUYHAS, HO CTUAU-
CTUYeCKU OueHb OAM3Kasi ppasa: to give up the ghost.
OmHa TaK)Xe MOXeT MCIIOAb30BaTbCS U B BBICOKOM,
61OAEIICKOM, CMBICA€, U B IIYTABOM KAKOYE.

Eitle OAVMH MHTEPECHBIT IPUMEDP — BCMABUMD
cou nsmb koneek (pasr.). VICXOAST U3 CAOBapHbIX
IIOMET U MPAKTUKU YIIOTPeOAEHMS], 9Ta eAUHMLA
SIBHO OTHOCUTCSI K KaT€rOPUU pPasroOBOPHBIX.
I[Tpu 5TOM ee QaHTAOSI3BIYHBIN AHAAOT to put in (one’s)
two cents (HeMTp.) UMeeT IMPOKYIO YIOTPeOUMOCTh
B [I€YaTH, B T. 4. B TEKCTAX OPULIMAABHO-AEAOBOTO
CTUAS, UTO 3aCTABASIET BKAIOUUTD €€ B YMCAO Hell-
TPaAbHBIX MAOM. A 9TO 3HAYUT, UTO AAS TIepe-
AQuM YKa3aHHOM MAVOMbI HAa PYCCKUI SI3BIK PYCCKOE
00pa3Hoe BbIpaXkKeHNe He IOAOMAET, AU IIOAOMAET
OrpaHUYEHHO B 3aBUCUMMOCTU OT KOHTEKCTA,
Y IpaBUAbHee OYAET B3STh KOHHOTAT: «BHECTY CBOV
BKAAA».
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OO611ee mpaBUAO IpU IIEPEBOAE — CTAQKMBATD
YIABL. YCTHBIN IIEPEBOA BCETAQ SIBASIETCSI KOMITPO-
MVCCOM MeXAY KPacOTO¥ OPUTMHAABHOTO 0pOpM-
A€HVISI MBICAY 1 CYTbI0, KOTOpasi TaKoe 0popMAeHMEe
noAyvaeT. Takum o6pa3oMm, HeU30€eXXHbI IOTepU
AM0O0 3CTeTUYecKue, AMb0 cMbicAoBble. OAHAKO,
IIOCKOABKY CMBICAOBAsI COCTaBASIIOLIAs B YEAOBE-
4eCKOil KOMMYHMKALIUM MIMeeT IIPUOPUTET, TO TP
TIIepeBOAE Yallle BCEro TePSIIOTCSI HIOAHCHI BHEIIHEN
¢dbopmbl opurnnasa. Ecan Takme nmotepu HensOex-
HBI I HAAAEKAIIUN CTUAVMCTUYECKUI SKBUBAAEHT,
MIPU COXPAHEHUM CMbICAQ, B sI3bIKE IIEPEBOAQ Hall-
TU HEADb35I, TO CAEAYET UATH IO IyTU BbIOOpa MaK-
CUMAaABHO HEMTPAaABHOTO BapuaHTa. To ecTb, ecAn
BbIpa)XeH€ Ha SI3bIKE OPUTMHAAA IMEET Pa3rOBOP-
HYIO OKPaCKYy, a B sI3bIKe IIepeBOAE HanuboAee 0AU3-
K1 BApMAHT — HENTPAABHBII, TO YIIOTpeOAsieTCs
VIMEHHO OH. /IHTepecHO, 4TO B 0OpaTHYIO CTOPOHY
3TO He BCETAQ CIIPABEAAVIBO: HEAb3sI OAHO3HAYHO
PEKOMEHAOBATD 3aMeHY CTUAUCTUYECKY HENTPaAb-
HOVI AVIOMBI B OPUTMHAA€E Ha eAVHNLY Pa3roBOp-
HOTO VAU BO3BBIIIEHHOTO CTUASL. Takoe pelieHne
3aBMCUT OT KOHKPETHOT'O KOHTEKCTA.

CTONpOLIeHTHBIM aHAAOTOM, KaK IIPABUAO, 5B-
ASIIOTCSI TIEPEBOABL C APYTUX SI3BIKOB, HallpuMep,
ecau bt MOAOOOCHD 3HAAd, eCAU Obl CHApocmb
mozaa (Bo3BblLL) U if only youth had the knowledge,
and if only age had the strength (Bo3BbILL.).
ITpy aTOM HaxoasATCs ppaspl, KOTOPblEe UMEIOT
oOlilee IPOMICXOXKAEHME, HO B IIpOlLiecce YIoTpe-
OA€HVS IOTEPSIAY CBOIO CBA3b C IEPBOMCTOUYHUKOM
Yl CTAaAV BOCIIPUHMMATBCS KaK €AMHULIBI ADYTOrO
CTHMAEBOI'O PErucTpa, Mo KpanHel Mepe B OAHOM
13 sI3bIKOB. TaK MPOM30ILIAO C ITAPOIL K110 He pabo-
maem, mom He ecm (Heintp.) — if you won’t work
you shan’t eat (Bo3BbiiL.). CpeArt YCTOMYUBBIX
€AVIHUL] €CTh U TaKMe, KOTOPbIE SIBASIIOTCSI APYT AAST
Apyra ¢paseoaormyecKuMyu sKBUBAAEHTaAMU,
He VM3 [IpY 3TOM 001MX KOpHeil. B yacTHOCTH,
pacxo’kee pycCcKoe BbIPKEHUE CUAd B npasoe (BO3-
BBIIIL) B CEMaHTUYECKOM, AEKCUYECKOM U AQKe
CTUAVICTVYECKOM ITAQHE TIOAHOCTBIO COOTBETCTBY-
eT NpUMNCbIBaeMoil ABpaaMy AVMHKOABHY ¢pase
“Might makes right”.

CTouT OTMETUTD, YTO, HECMOTPS Ha BHELIHee
COBITAA€HIE, 3TU SKBUBAAEHTbI YaCTO UMEIOT CBOU
OTTEHKU 3HAY€HUsI, MOT'YT AUILIb YAaCTUYHO COBIIA-
AQTb C KOHHOTQTOM CAOBAQPHOI €AVHULIBI HA BXOA-
HOM sI3bIKe MIAY BOBCE HE IMETb COOTBETCTBYIOLIle-
ro IEePEHOCHOTO CMbICcAQ. TaK AeAo, HaIpuMep,
obcTout ¢ 6ubAerickoit bpasoin usbueHue MAAOEH-
yes (aHrA. massacre of the innocents). VIcTouHuKN
Ha 000MX SI3BIKaX MAEHTVNYHO OIVICBIBAIOT ITPONC-
XO>XXAEHVE 3TOTO BBIPAXXEHMsI, HO B IEPEHOCHOM
CMBICAE B PYCCKOM $I3bIKE OHO O3HAYaET )KECTOKOCTD
II0 OTHOILEHMIO K CAAOOMY, B @aHTAUIICKOM $I3bIKE
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(AQ ¥ IPUTOM MCKAIOUUTEABHO B €r0 OPUTAHCKOM
BapUaHTe) — OTKa3 OT PACCMOTPEHMSI 3aKOHOIIPO-
€KTOB Ha 3aCeAaHNY ITapAAMEHTa BBUAY 3aBeplile-
HUS 3aCeAQHMIS.

[TeproanYecKy BCTPEYAIOTCs EAVIHULIBL, KOTOPBIE
MEPEAAIOT OAVH U TOT K€ CMBICA U OTAUYAIOTCS
TOABKO OAHUM 3AeMeHTOM Bo ¢pase. Hecmorps
Ha TaKyi0 U30bITOYHOCTDb, MHOTAQ OKa3bIBAETCS,
4YTO MMEHHO BapMaTMBHAS YacTh 0OecrevnBaeT
OO0ABIIIYIO 'MOKOCTD IPY BBIOOPE MPSIMOTO aHAAOT'A,
KOTOPBIN B IIPOTVMBHOM CAy4Yae OTCYTCTBOBAA OBl
Kak npumep: what's done cannot be undone (Bo3-
BbllL) U what'’s done is done (Bo3BpiL). [To 061iemy
MPUHLIAITY, U3 YMCAQ TIOXOXKUX EAMHUL, OTAUYAI0-
IVIXCSI K KAKOM-AMOO OAHOM DAEMEHTE, B IEPEBO-
A€ BBIMTDBIIIHEE MCIIOAB30BATh HanboAee 4aCcTOT-
HYI0. B AaHHOM cAyuae TaKol eAVIHULIEN SIBASIETCS
what’s done is done, Ho niepBasi ppasa HanboAee
TOYHO COOTBETCTBYET PYCCKOI1 IOCAOBHULIE COEAAH-
Ho20 He Bopomuuib. CripaBeAAUB U 0OpaTHBIN
npuMep, KOrAd U3 ABYX PYCCKOSI3BIYHBIX (pas
cO0eAaHH020 He BOpomuuib (BO3BBILLL., YCTH.) U NpPO-
uiA020 He Bopomuuib (BO3BBILL, YCTH.), HECMOTPSI
Ha OOAee YaCTOTHYIO MEPBYIO, MMEHHO BTOpas
00Aee TOYHO OTpaXkaeT AaHTAUICKIIT HPas3eoAOT3M
let bygones be bygones.

HekoTopsie BbIpaskeHUsI, UMes], TIPEATIOAOXKM-
TEABHO, OOIIMIT UICTOYHUK, CYMEAU, OAHAKO, 3a-
KPEIUTHCS B BUAE ABYX ITOXOXKMX, HO BCE K€ A€K-
CHYEeCKU, CUHTaKCUYEeCKU U, COOTBETCTBEHHO,
00pasHO pa3AMYHBIX BApMAHTOB. Tak, UAMOMBI (the)
road to hell is paved with good intentions (Bpicu.)
u hell is full of good intentions (BbICILL.), BEPOSITHO,
IIPOMCXOASIT M3 OAHOTO apOpr3Ma, HO 13 HUX HEAb-
351 BBIOMPATh KaK U3 eAVHULI-AYOA€pOB C BBICOKO
BapUaTMBHOCTBIO I€PEMEHHBIX SAEMEHTOB — OHU
CaMOCTOSITeABHBI. TO )Ke CIIPaBEAAMBO AASL pycC-
CKOSI3bIYHBIX AHAAOTOB: «BAd2umMu HamepeHUAMU
BbIMOULeHa dopoza 8 ad» (BeiciL) U «[Ipeucnoomss
noAHa 000pvimu HavepeHusmu» (Boicil.). Kaxxaoe
VI3 9TYX BBIPQ)KEHMIT HAILIAO CBOE MECTO B pe4yeBoil
HOpMe.

[oBOps1 0 COOTBETCTBUSAX YCTONYMBBIX BBIPayKe-
HMI1 B QHTAMVICKOM U PYCCKOM, HEAb351 000VTY TEMY
YHMKAABHBIX €AVHUL], KOTOPbIE€ He HAIlIAM CBOIO
«mapy» B pamkax KOTC. B pycckoMm s13bIKe TaKUMU
A€KCeMaMM — KaK C AeKCUY€ECKOM, TaK I CEMAHTU-
YeCKOV TOUKM 3PEeHMSI — OKa3aAUCh, CPEAU ITPOYNX:
He3BAHMbLIL 20CMb Xywe mamapuHa, paboma
He BOAK, B /eC He ybexum, c2opei capaii — 20pu
u 0om. B aHTAMIICKOM >Ke MpUMepaMU CAY>KaT:
(an) elephant in the room (miep. «CAOH B KOMHATE)»,
to cast (one’s) bread upon the waters (nep. «6pocarb
XAe0 Ha BOAY»), A cat may look at a king (nep.
«Koixa MoxeT cMOTpeTh Ha KOpoAsi»). OAHAKO,
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BO3MO>KHO, 3T/ MAVIOMBI el1le XXAYT TOI'O MICCAEAO-
BaTeAs, KOTOPbIM HallAET AAS HUX IOAXOASAIINE
QHAAOTU.

VIHorAa OKasbIBaeTCs, UYTO EAVHUIIA, AASI KOTO-
POI1 He yAQeTCs HATU CeMaHTN4eCKOe COOTBETCTBIE
B BBIXOAHOM $I3BIKE, IMEET MOXOXXYI0 Ha ce0s
M0 AEKCUYECKOMY U/VMIAY CMHTAaKCU4YEeCKOMY CO-
cTaBy (HO He ITO CMBICAY) MAMOMY. B aTOM cayuae,
B Ka4eCTBe IEPEBOAUYECKOTO pelIeHNs, TaKYIo
VIAVIOMY BBIXOAHOTO $I3bIKa MOYXHO ITOABEPTHYTb
HEOOABILIMM CEMAaHTUYECKMM M3MEHEHVAM, YTOObI
€€ MOYKHO OBIAO UCTIOAB30BATh KaK MAMOMATYECKUIA
3KBMBAaAeHT. Hanpumep, Ha OCHOBE yCTOMYMBOIO
BBIpKEHUsI to count the pennies (HeMTp.) yAOOHO
CUHTEe3UPYeTCs eAuHULIA the pennies love counting
AASI IEPEBOAA PYCCKOTO BBIPYKEHWS OeHb2U A100AM
cuem (HenTp.). TeM He MeHee CAeAyeT TIOMHUTbD,
YTO TaKyVe BapMaHThl MMEIOT XapaKTep OKKa3/OoHa-
AU3MOB, TO €CTb He 3aKpeIlA€Hbl B PEaAbHOM Y3Yyce.
Bcero Ha momeHT nepsoit mybaukauum B KOTC
6b1A0 15 Takux eanHuL. Kak npeacraBasiercs, atu
peLIeHtsI AOAYKHBI 00AErIUTh PabOTy MEPEBOAYUM-
Ka, KOTOPOMY ITOpPOJ IPMXOANTCS Ha XOAY CIIpaB-
ASITBCS C TIOAOOHBIMU CAOXKHOCTSIMMU.

Ncnoap3oBanue 6YKBaAbHOFO
MEPEBOAHOTO SKBBAACHTA

ITpy 5TOM He AASI Ka’KAOTO 000pOTa peuy MOX-
HO VAV A2)Ke HY>)KHO CMHTe31POBATh ICEBAOVANO-
My. 3a4acTyI0 Ha MPAKTUKE IPUXOAUTCS TI0 AOTO-
BOPEHHOCTU C 3aKa3YMKOM MAU MOTpedbUTeAeM
YCAYTU ITIOAB30BATbCA UMEHHO 6YKBaAbeIM nepe-
HOCOM CAOB B MHOSI3BIYHBIN AMCKypc. OTMeTuM,
4TO IIpY OYKBAaABHOM BOCITPOM3BEAEHUY OPUTVHA-
A TIEPEBOAUYMK OPUEHTHPYETCS B TIEPBYIO OYEPEAD
Ha MICXOAHBIN TEKCT — KakK Obl 9TO HU IPOTUBO-
peuYrAO 1jeAM KOMMYHMKALMM — KaAbKYAVPYET
AEKCHKY M CMHTaKcuc. Ha nepBblit B3rAsIA, TaKkou
TIOAXOA YllepOeH, HO, eCAM B3TASIHYTb Ha IIPaKTH-
KY, OH ITOPOJ1 OKa3bIBAETCsI AyYllle APYTMX BapMaH-
TOB.

YCTHBII TepEeBOAUMK YaCTO pabOTaeT BCAEMYIO,
He 3Hasi, KaKol OyaeT cAepymouias ¢pasa nau mno-
BOpOT B Oecepe. Takast HEIPeACKa3yeMOCTb AUK-
TyeT MaKCUMAAbHYI0 OCTOPO>KHOCTb, BEAb HUUYTO
HEe MOJKET [TOMeLIaTh OPaTOPy OXXUBUTH CTEPTYIO
MeTtadopy 1AM AODABUTH MOSICHEHME «KAK y HAC
rOBOPSAT». B Takoi1 cuTyaum MCIoOAb30BaHUE
AEKCUKO-CMHTAKCUYECKOTO aHAAOra IPUBEAET
K HETIOHVMIMaHUIO U CPBIBY KOMMYHMKALM, KOHHO-
TaTMUBHBII TIEPEBOA HE AACT HY>KHOro addexra,
3aTO0 MICIIOAb30BaHVe OYKBaAbHOTO BapyaHTa CIia-
CeT MOAOKEHME.

J/IMEHHO MO3TOMY IOYTU KaXKAasl CAOBApHas
eArHMIIa BXOoAHOTO si3bika B KOTC cHab>keHa
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OYKBaAbHBIM IIEPEBOAOM, 1 3TuUM «Dpaszaypyc»
BBIFTOAHO OTAMYAETCSI OT MHOTUX APYTMX CAOBapeit
1 COOpHUKOB. TIpy 5TOM AOCAOBHBIIT TIEPEBOA
He TpebOBaACs, ecan Y Gppa3eoAornamMa BXOAHOTO
sI3bIKA HAXOAUACS AEKCUKO-CUHTAKCUYECKUI
Yl CEMAHTUYECKUI SKBUBAAEHT Ha SI3bIKE TIEPEBOAQ,
KaK B CAy4ae C A€KCeMaMM, UMenLuMu obiee
MpouCxXoxkAeHne (cp. ucmura 8 BuHe (BO3BBIIIL,
AQT.) U there’s truth in wine (BO3BBIIL., AQT.)).
OH TaKXXe OTCYTCTBOBAA, €ECAM COCTABHBIE DAEMEH-
TBI BBIPQ)KEHUSI C TPYAOM [TOAAQBAAMCH OTAEAEHUIO
(HarpuMep, pycCKue BBIPAKEHUsI eYASIMb MaK
eyarsamp (pasr.), bvira He 6viaa! (pasr.) MAY QHTAUI-
ckue as if! (pasr.), no way! (pasr.)). Bcrpevaacs psia
ycrapeBUuX GpopM, IPOUCXOKAEHME U MTePBOHA-
YAABHBII CMBICA KOTOPBIX YCTaHOBUTD He YAQBAAOCH,
Y B TAKOM CAy4ae TaKKe IPUIIAOCh 000MTHCh Oe3
AOCAOBHOTIO BapuaHTa (Harnpumep, (to be) at sixes
and sevens (pasr.) UAu (He BUOHO/BUOAMb) HU 32U
(ueittp.)).

B cAyuae ¢ AOCAOBHBIM IT€peBOAOM 001111 Iepe-
BOAYECKI€ TIPYEMBI COXPAHSIAY CBOIO aKTYaAbHOCTb.
B 4acTHOCTHU, UCITOAB30BAAUCH CUHTaKCUYECKIEe
TpaHchOpMALNY B LIEASIX COXPAHEHMSI AOTUYECKO-
ro yaapeHus (Hampumep, AAsL PYCCKOSI3bIYHOI
dbpasbl He poduch KpacuBbiM, a pOOUCh CHACAUBDIM
(BO3BBILI., YCTH.) OBIA MPEAAOXKEH BapUaHT:
“It’s better to be born blessed than beautiful”), mpu-
MEHSIAOCh CMBICAOBOE PasBUTHE UCXOAS U3 KOH-
TekcTa Gppaspl U MPaBUA COYETAEMOCTHU BHIXOAHO-
ro sI3bIKa (HATIpUMep, aHTAMIICKasl TIOCAOBMLIA (@)
man is known by the company he keeps (Bo3BblL.)
Obiaa nepeBepeHa Kak «O 4eAOBeKe CYASIT IO ero
OKPY>XEHMIO»), AEAAAUICh AOOAaBAEHMS, 0OYCAOB-
A€HHbIEe I'PaMMATHKOM APYTOro si3bIKa (Harpumep,
B CAy4ae pyccKoro BelpaskeHust «Kmo He puckyem,
mom He nvem WAMNAHCK020» (BO3BBIIL., YCTH.)
6b1aa ocTpoena ¢dpasa: “He who takes no risks
drinks no champagne”) u Ap. OTmeTuMm, 4TO 3A€CH
BPsIA AM BO3MOXXHO 00liiee peleHue: aTa pabora
TpebyeT pasHbIX TOAXOAOB. Kak yka3pIBaAOCH BbllIle,
AKLIEHT HY>KHO A€AaTh Ha ICXOAHOM TEKCTe, a TIepe-
BOAYECKME TPAHCPOPMALMY UCIIOAB30BATD AASI €T0
$bOpMaAbHOTO BOCCO3AAHMS Ha SI3bIKE TIEPEBOAA
TI0 CYLECTBYIOLIMM AAS 9TOTO SI3bIKA IIPABUAAM.

IlepeBop KOHHOTaTa

YeaoBeueckasl MbICAb TIOBTOPSIETCA U3 SI3bIKa
B SI3bIK, OTPa’Kasl OAHU U Te K€ 3aKOHOMEPHOCT!U
MBIIIAEHMS: TIPAKTUYECKU AAST AI0OOTT PyHAAMeEH-
TAABHOI PYCCKOJ MYAPOCTY MO>KHO HalT! @HAAOT
Ha aHTAMICKOM. To ecTb, HeCMOTPsI Ha OOraTCcTBO
BBIPA3UTEABHBIX CPEACTB AIOOOTO SI3BIKA, TIOCBIA
4aCTO CBOAUTCS K IIPOCTBIM «3aII0OBEASIM» — VMHOTAQ
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3aII0BEASIM B IIPSIMOM CMbICAE CAOBa. [Ipobaema,
OAHAKO, 3aKAI0YA€ETCS B TOM, YTO B ADYTOM SI3bIKE
OHU MOTYT BBITASIA€Th COBEPILEHHO MHAYE.

X0Tsl B TPAAULIMIOHHBIX ABYSI3BIYHBIX CAOBAPSIX,
KakK MPaBUAO, HPa3eoAOr3M MOSICHSIETCS U AQETCS
OIMCaHMe 3AA0’KEHHOTO B HEM CMBICAQ, OHO He BCer-
A2 AQKOHMYHO 1 HE TOTOBO K HEMEAAEHHOMY YIIOTpe-
6aeHuto. ITpu 5TOM 3apayua MepeBOAUMKA — MaKCH-
MaABHO YMEHBIIUTb KOAUYECTBO CAOB B IIEPEBOAE,
KOTAQ HU OAHOTO CAOBa OOABIIIE YOPaTh He TOAY-
YUTCSI, MHaue, pa3BaAnuTcs Best ¢ppasa (Dasasees,
Maaodeesa 2015, 147). Aast atux neaeit 8 KOTC
OblAa CAE€AQHA IIOINBITKA HANTU AAKOHUYHBIN
napadpas yCTOMYMBOTIO BBIPKEHNS B HEITPAABHOM
perucTpe, AOIYCKAII 3aMeHY AI0O0ro 13 CBOUX
KOMITOHEHTOB. Bo «®Dpasaypyce» AASL 3TOro
VICITOAB3YETCSI PSIA KPATKUX CUHTaKCUYeCKnX ¢hop-
MYA, TAKMX KaK «OTIPEAEAEHVe-TTOAAEXKALLee» AU
«II0AA€XKalI[ee-CKa3yeMoe-AOITOAHEH e, TAE KaK-
AQsl IepeMeHHasl TI0 BO3MOXKHOCTU AOAKHA BBI-
pakaTbCst OAHUM CAOBOM. Harpumep, AAsT pyccKoit
MOCAOBULIBI B 020pode 6y3uHa, a 8 Kuese 0s0bka
(BO3BBIILL, YCTH.) T10 TIEpPBOI POPMYAE OBIA COCTAB-
AeH KoHHoTart: unrelated subjects; a AAst aHTAMIT-
CKOTO0 BbIpakeHust word (once) spoken is past recalling
(BO3BBILL, YCTH.) — IO BTOpOIL: «Bce ckazaHHOe
MIMEEeT MOCAEACTBUS». [TepevyricAeHHbIE BAPUAHTbI
He SIBASIFOTCSI ICYEPIIbIBAIOLIVIMU 11 BMECTE C paHee
IIPVBEAEHHBIMY TIPUMEPAMU CAYXKAT AASI OTPaXKe-
HUS 001[el KOHL[ETILIUA.

OTMeyaeTcst, YTO ayAUTOPUM Aerye BOCIIPUHU-
MaTh MHPOPMALIMIO — a TIEPEBOAUMKY Aerye repe-
BOAUTb, — KOTAQ BMECTO AAMHHBIX ¢pa3 3Byvatr
kopotkue (ParareeB, Marodeena 2015, 190).
Takum oOpa3oM, KOAMYECTBO CAOB BO ¢pase
Y KOAMYECTBO CAOTOB B OTAEABHO B3SITOM CAOBE
Ba)KHO. COOTBETCTBEHHO, IIPU BbIOOpE MEXKAY
3HaYEHUSIMU TIEPEMEHHBIX, PABHBIMU B IIAQHE ITepe-
AQUU CMBICAQ, IPEATIOYTEHME OTAABAAOCH DOAee
KOPOTKMM. VICITIOAB3Ysl IIPEAAOKEHHBIN BAPUAHT,
MOYXHO CXOAY 3a[IOAHUTb KOMMYHUKATHUBHBIN IIPO-
OeA U IPU 5TOM COKPAaTUTh OTCTaBaHME OT OPATO-
pa yepes KOMITPECCHUIO B ITEPEBOAE. DTO OCOOEHHO
aKTyaAbHO, €CAU CPeAV TIPEAAOSKEHHBIX ppaseo-
AOTMYECKMX aHAAOTOB HA BBIXOAHOM SI3BIKE OT-
CYTCTBYET BapMaHT B HEMTPAAbHOM PErucTpe.
A 3HauMT, IEpEBOA KOHHOTATa VICXOAHOTO BbIpa-
KEHUS IPU3BaH CAY)KUTb HANOOA€EE YHUBEPCAABHBIM,
BHEKOHTEKCTHBIM CIIOCOOOM IepeAauyt eAMHULIbI
BXOAHOTO sI3bIKa.

BpIBOABI

IIpuMeHNUTEABHO K IIepeBOAY Teopus BCeraa
ncxopaut us npaktuku. VI KOTC npusBaH crath
B&)KHBIM IIPMMEPOM TaKO¥l TpaHCHOPMALIMOHHOM
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pabotel. B HacTosIIIEN CTaTbe MbI OCBETUAU PSIA
aCIeKTOB, KaCaIOIIMXCs HAIIIETO OTIbITa COCTABAEHUS
AQHTAO-PYCCKOT'O U PYCCKO-QHTAMUIICKOTO CAOBApS
YCTOMUYMBBIX BbIpaXKeHUI, aKLIEHTMPOBaB BHUMaHMe
Ha MPOLIeCCe ero CO3AaHMSI, CTUAEBBIX 0COOEHHOCTSIX
U TIPUMEHMMOCTU K paboTe mepeBOAUYMKA —
B IIEPBYIO OYEPEAD IIEPEBOAUMKA YCTHOTO.

Kak ormMeuaaocek B HayaAe CTaTbU, MPUEMBI
B YCTHOM IIepPeBOAE 110 OTHOIIEHUIO K YCTOYMBBIM
CAOBOCOYETAHUAM CBOAATCA K IIOMCKY MHOA3bIY-
HOTO aHAAOTa, OYKBaAbHOMY IIEPEBOAY U Ilepepade
koHHoTaTa. B KOTC yuyTreHb! Bce Tpu BapuaHTa:
MPpU HEOOXOAUMOCTU MOXXHO BBIPA3UTh CMBICA
B C)KaTOM BHA€, OYKBAaABHO BOCIIpOU3BeCTH Gpasy
Ha sI3bIKe MIepPeBOAA AU TOAOOPATh COOTBETCTBY-
IOIUI B AEKCUKO-CUHTAKCUYE€CKOM U CTUAUCTUYE-
CKOM IIAQHE€ aHAAOI C Y4eTOM IIPeAYCMOTPEHHOI
B caoBape rpapauuu. Murepderic caoBaps pas-
pabaThIBaACsS AASI MIHTYUTUBHO MOHSTHOTO IPU-
MeHEHUsI, YTOOBI CAEAATDb ero YAOOHBIM e)KeAHEBHBIM
CIIPaBOYHMKOM.

K momenTy nepsoit myoaukanuy KOTC B Hero
6bIA0 BKAIOYEHO OKOAO 1100 epAuHUI B HATIPaBA€-

HUM C QHTAUIICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUII U MOPsIAKA
1200 ¢ pycckoro s13bpIKa Ha aHTAMIICKMIAL. DTa pabo-
Ta AAA€Ka OT 3aBepIleHMs, HO IPM3BaHa 3aAaTh TOH
AASI AQABHEJILIEro MTOMOAHEHVSI 6a3bl COOTBETCTBUIA
YCTOVMUYMBBIX BBIPAXKEHNM Ha YKa3aHHbBIX SI3bIKaX.
DAEKTPOHHBIN GOpMAT AeAaeT BO3MOXKHBIM OITe-
PaTUBHYIO aKTyaAU3aLMIO AQHHO 0a3bl C y4eTOM
HOBBIX TEHAEHLIMI U 3aMed4aHuit KoaAer. HapeeMm-
c4, uto «Dpasaypyc» BHeCeT CBOJ CKPOMHbIN BKAAA
B pasBUTHeE NMPUKAAAHOM NEPEBOAUYECKON ACKCU-
Korpaguy, OpMeHTNPOBAHHON Ha MPO(dECCHOHAAD-
HYIO ayAUTOPMUIO.
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